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רני ושמחי בת ציון כו׳. להבין למה נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ בשם בת כמו בת ציון בת ירושלים.

‌که در ان ن د، چ امن تر« می‌ن یل را »دخ ماعت اسرائ را ج همید چ اید[ ف ها. ]ب ز این «، و ج رِ صهیون ت ، ای دخ اش ادمان ب »بسرای و ش
. لیم« آمده است رِ اورش ت « و »دخ رِ صهیون ت »دخ

הנה איתא במדרש משל למלך כו׳ לא זז מחבבה עד שקראה בתי כמ״ש שמעי בת וראי והטי אזנך

ושכחי עמך ובית אביך ויתאו המלך יפיך כו׳ )ופי׳ יפיך הוא כמו בחי׳ רעיתי יפתי(.

ترم« ‌که او را »دخ ا آن اد ت ایست ن از ه او ب ی ب ها: »از مهرورز ز این اهی«، و ج [ پادش ارهٔ یلی درب : »]تمث ، در میدراش آمده است ون اکن
اه ، و پادش راموش کن هٔ پدرت را ف ان را ده؛ قومت و خ ت را ف گر، و گوش ن ر، و ب ت و، ای دخ ن ش : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن واند«، چ خ

). « است اروی من یب ، ز هٔ من وب هٔ »محب ب د مرت ن ایی تو« مان یب ای »ز ها. )و معن ز این د«، و ج واهد ش ایی تو خ یب هٔ ز ت ف ی ش

לא זז מחבבה עד שקראה אחותי וכמ״ש אחותי רעיתי.

». هٔ من وب واهرم، محب : »خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن واند«، چ واهرم« خ ‌که او را »خ ا آن اد ت ایست ن از ه او ب ی ب »از مهرورز

לא זז מחבבה עד שקראה אמי וכמ״ש צאנה וראנה בנות ציון במלך שלמה בעטרה שעטרה לו אמו כו׳

וכתיב הקשיבו אלי עמי ולאומי אלי האזינו ולאמי כתיב:

ران ت گرید، ای دخ ن یرون آیید و ب : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن واند«، چ ‌که او را »مادرم« خ ا آن اد ت ایست ن از ه او ب ی ب »از مهرورز
ارید، ه من گوش سپ : »ب ده است ته ش ها؛ و نوش ز این هاد«، و ج ر سر او ن ی که مادرش ب ا تاج لومو )שלמה(، ب اه ش ه پادش ، ب صهیون
توان آن را[ le’imi، یعنی ا ب ه، לאמי آمده است ]ت ت وش د، ای ملت من )לאומי, le’umi(«: در ن را دهی ه من گوش ف ، و ب ای قوم من

واند. »مادرم«، خ
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והנה להבין ענין ג׳ בחי׳ אלו בעבודת ה׳ שיש ג׳ מדרגות בישראל שע״ש ]שעל שם[ כך נקראו בבחי׳

הללו.

ام‌ها ا این ن ‌ها ب ب آن ه سب ود دارد که ب ه وج ب یل سه رت ان اسرائ همیم: در می ف دمتِ ה׳ را ب ه در خ ب ای این سه مرت اید[ معن ، ]ب ون اکن
وند. وانده می‌ش خ

וצריך להבין מ״ש נר הוי״ה נשמת אדם שהנשמה קרויה נרה של שם הוי״ה. והרי פעם אמר הכתוב כי

אתה נרי ה׳ שהוא ית׳ נק׳ נר של נש״י ]נשמות ישראל[.

راغِ ה׳ «؛ یعنی روح، چ ی )ה׳, Havayah( است هارحرف امِ چ راغِ ن همیم: »روحِ انسان چ ف ده است ب ته ش ه را نوش اید آنچ و ب
راغِ ، چ ارک است ب ی، ה׳«؛ او، که مت راغِ من یرا تو چ : »ز اب مقدس آمده است ای دیگری در کت ‌حال، ج ااین . ب ده است وانده ش خ

. ده است وانده ش یل خ ارواحِ اسرائ
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והענין כי הנה כתיב כל הנשמה תהלל יה. פי׳ תהלל מלשון בהלו נרו כו׳ לשון הארה.

رِ ی عب ؛ תהלל, tehallel(.« תהלל از ت یدن ش خ ایی‌ب ن ایِ روش ا معن اید )ب ست س، יה را ب ف : »هر ن ده است ته ش : نوش یح این است توض
انی. ش ایی‌اف ن رای روش یری ب عب ؛ ت ده است ته ش د آن گرف ن ید )בהלו, behilo(« و مان اب ش ت راغ گامی که چ »هن

וביאור הדבר כי הנה כתיב אני ה׳ לא שניתי ואתה הוא קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[ ואתה הוא כו׳.

ریده هان آف ‌که ج یش از آن : »تو همان هستی پ ز ی کرده‌ام«؛ و ن یر ن ی غ ، ה׳، ت : »من ده است ته ش : نوش حِ مطلب این است ی و توض
. د آن ن ود، و تو همان هستی« و مان ش
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ואינו כדמיון הנשמה שמתפעלת ומקבלת שינויים ממקרי הגוף לפי שמלובשת ממש בתוך לבושי הגוף

בג׳ לבושיה שהם מחדו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[

، یعنی در سه دن ‌های ب ش اً در پوش ت ق ی یرا حق وش دگرگونی گردد؛ ز ود و دستخ ر ش ث أ دن مت یست که از رویدادهای ب دِ روح ن ن او مان
. ته است ای گرف د، ج ار و کردارن ت ه، گف دیش ود که ان شِ خ پوش

שמחשבתו של האדם מלבשת את הנשמה ומקיפה מכל צד וממשיכה להטותה אל כל אשר תחפוץ

ששם תהא משכן הנשמה והשראתה וכן בדו״מ ]בדבור ומעשה[.

د، مایل می‌ساز اند و مت واهد می‌کش خ ا که ب ه سوی هر ج د، و آن را ب اند و از هر سو احاطه‌اش می‌کن هٔ انسان روح را می‌پوش دیش ان
‌اند. ن ی ن ز چ ی ار و کردار ن ت رد؛ گف ای گیرد و آرام گی ا ج ج ا روح در آن ت

משא״כ אצלו ית׳ כתיב כי לא מחשבותי מחשבותיכם שאינו מקבל שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[ מבריאת

העולמות.

یری در او ی غ چ ت ش عوالم هی رین «؛ آف یست ما ن ه‌های ش دیش ه‌های من ان دیش یرا ان ده: »ز ته ش ، نوش ارک است ب ارهٔ ה׳، که مت اما درب
د. اش ن ب ی ن ادا چ پدید نمی‌آورد، مب
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וכמו שהיה הוא לבדו קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[. כך הוא לבדו אחר שנבה״ע ]שנברא העולם[. שאין

העולמות תופסים מקום אצלו ית׳ כלל.

، ارک است ب ا او، که مت ت ب یرا عوالم در نسب ؛ ز هاست ن ز ت ی هان ن ش ج رین ود، پس از آف ها ب ن هان ت ش ج رین یش از آف ‌گونه که او پ و همان
دارند. ایگاهی ن اصلاً ج
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והגם שהוא מחי׳ את כולם וצופה ומביט עד סוף כל הדורות בהשגחה פרטית על כל דרכי איש ועלילות

מצעדי גבר.

ر همهٔ راه‌های رد ب ه هر ف اص ب ایتی خ ا عن د، و ب کن ر می‌اف ظ گرد و ن ایان همهٔ نسل‌ها می‌ن ا پ د و ت ش خ ات می‌ب ه همگان حی ا آنکه ب و ب
ارت دارد، ظ انسان و کردارِ گام‌های آدمی ن

וכמ״ש עיניך פקוחות על כל דרכי כו׳. אין זה אלא כמאמ׳ ]כמאמר[ לפניך נגלו כל תעלומות. הכל גלוי

וידוע לפניך.

گاه تو همهٔ یش : »در پ ار است ت نِ این گف ه‌سا ها ب ن ره؛ این ت ی « و غ وده است ر همهٔ راه‌ها گش ت ب مان ش : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
.» کار و معلوم است گاه تو آش یش ز در پ ی کارند«؛ »همه‌چ ‌ها آش هان ن

פי׳ הכל גלוי וידוע. שהם נעשים בבחי׳ גילוי וידיעה לפניו אבל לא שייך עליו לומר שיודע בהם

כידיעת האדם שידיעתו מלבשתו ומקפתו

ت که ارهٔ او گف د؛ اما نمی‌توان درب ون کار و معلوم می‌ش گاه او آش یش ها در پ « این است که آن کار و معلوم است ز آش ی ای »همه‌چ معن
د. اند و احاطه می‌کن تی که انسان را می‌پوش اخ ن اسد، ش ن تِ انسان می‌ش اخ ن د ش ن ها را مان آن

שהוא ית׳ רם ונשא מזה רבבות מדרגות עד אין קץ והוא קדוש ומובדל וג״פ ]וג׳ פעמים[ קדוש ק״ק ]קדוש

קדוש[ עד שהוי״ה צבאות להוות עולמות מלאכים ונשמות:

ار ، و سه ب دا از همه است ؛ و مقدس و ج راتر و والاتر است ، از این ف هایت ی‌ن ا ب ه، ت ب ار مرت ه ده‌ها هز ، ب ارک است ب یرا او، که مت ز

گان ت رش ا عوالم، ف ، ت کرها« است ی )ה׳, Havayahِ( لش هارحرف امِ چ ا که ]او[ »ن ج ا آن : »مقدس، مقدس، مقدس«؛ ت مقدس است
.)lehavos ,ود آورد )להוות ه‌وج وس را ب ف و ن
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וביאור ענין ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש. הוא כי הנה ב׳ ההי״ן שבשם הוי״ה. ה׳ הראשונה בחי׳ מחשבה. וה׳

השניה בחי׳ דבור.

هٔ ب ست مرت یِ نخ ود دارد؛ هِ فِ هِی وج ی )ה׳، Havayah( دو حر هارحرف امِ چ : در ن ن است ی ن ار قدوس« چ ایِ »سه ب حِ معن ی و توض
ار. ت هٔ گف ب یِ دوم مرت ه است و هِ دیش ان

והנה בחי׳ דבור הוא מקור התהוות העולמות מלאכים ונשמות. וכמ״ש בדבר ה׳ שמים נעשו וברוח פיו

כל צבאם.

‌ها ه‌واسطهٔ کلامِ ה׳ آسمان : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ وس است ف گان و ن ت رش نِ عوالم، ف مهٔ پدیدآمد ش ار سرچ ت هٔ گف ب ون مرت اکن
». ان اهش نِ او تمامیِ سپ سِ دها نَفَ ه‌واسطهٔ  د، و ب پدید آمدن
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וג׳ אותיות הראשונות הם ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש שהוא השתלשלות מעילה לעילה כו׳ עד שיהיה בחי׳ ה׳

אחרונה בחי׳ דבור.

ه علت ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( از علتی ب ز رهٔ ن ی ج ن د؛ این همان ز ن ار قدوس« هست ، »سه ب ست فِ نخ و سه حر
ار، پدید آید. ت هٔ گف ب ایانی )ה, hei(، یعنی مرت هٔ هاءِ پ ب ام مرت ج ا سران ، ت یره است دیگر و غ

כי כדי להיות ה׳ ראשונה בחי׳ מחשבה והתפשטות החיות והתהוות איזו הארה צ״ל תחלה בחי׳ יו״ד

שהוא צמצום

ایی ن نِ هرگونه روش ات )חיות, chayus( و پدیدآمد یرویِ حی ز گسترشِ ن ی ه، و ن دیش هٔ ان ب ، یعنی مرت ست ‌که هاءِ نخ رای آن یرا ب ز
. اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق ه ان ب د؛ این مرت اش ته ب ود داش هٔ יו״ד وج ب ست مرت اید نخ د، ب ق یاب تحق

שמא״ס ב״ה בעצמו לא היו העולמות יכולים לקבל הארה כלל ולא הי׳ ]היה[ יכול להתהוות יש מאין

כלל אלא ע״י צמצום וכמאמר מכלכל חיים בחסד.

ی« ز ی چ »چ د و هی ن ت کن چ پرتویی دریاف اد، هی ارک ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مب ی‌ن ودِ ب د از خ ن یرا عوالم نمی‌توانست ز
ایدار ایدار می‌دارد« )מכלכל, mechalkel ]پ ه‌واسطهٔ צמצוםחסד, Chesed( پ یستی پدید آید، مگر ب اصلاً نمی‌توانست از ن

می‌دارد[(.

ופי׳ מכלכל מלשון כלי תוך כלי שלהיות חיים להחיות העולמות צ״ל צמצום בבחי׳ כלי תוך כלי כי הוא

ית׳ חיי החיים כו׳:

د، ش خ ب ات ب ه عوالم حی د که ب اش اتی ب ‌که حی رای آن : ب ده است ته ش « گرف رف نِ ظ رف )כלי, kli( درو رِ »ظ ی عب ای מכלכל از ت و معن
یره. ‌هاست و غ اتِ همهٔ حیات ، حی ارک است ب یرا او، که مت د؛ ز ق یاب ی دیگر تحق رف نِ ظ ی درو رف اید צמצום به‌صورتِ ظ ب

8

והנה כתיב כי ביה ה׳ צור עולמים. ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[. פי׳ העוה״ב ]העולם הבא[ הוא תענוג

הנשמות שנהנין מזיו השכינה כו׳.

ا ید )צור, tzur(«: ب ش خ ‌ها را صورت ب هان ی )ה׳, Havayah(، ج هارحرف امِ چ ا י״ה )Yah(، ن یرا ب : »ز ده است ته ش ون نوش اکن
هره ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب وِ حض رت ان از پ ؛ آن س‌هاست ف تِ ن ده لذ د. عالمِ آین ریده ش ده آف فِ יו״ד )yud(، عالمِ آین حر

. د آن ن د، و مان رن می‌ب
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והתגלות תענוג זה הוא ע״י צמצום אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שהוא בחי׳ יו״ד כי מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה

בעצמו ובכבודו כביכול לא היו הנשמות יכולים לקבל מאחר שהם בבחי׳ נברא וגבול והעוה״ב ]והעולם

הבא[ עצמו הוא בחי׳ ה״א.

، ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب اض )צמצום, tzimtzumِ( ن ب ق قِ ان ت از طری نِ این لذ د کارش آش
لالِ ، و در ج ارک است ب ، که او مت ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن د از خ ن س‌ها نمی‌توانست ف یرا ن . ز هٔ יו״ד است ب اض مرت ب ق رد؛ و این ان صورت می‌گی

. هٔ ה״א است ب ده مرت ودِ عالمِ آین ریده‌هایی محدودند. و خ ان آف راکه آن د؛ چ ن ت کن ه‌اصطلاح، دریاف ودِ او، ب خ

וע״י יו״ד נברא שתענוג זה שמשיגים הוא בחי׳ יש. כמ״ש להנחיל אוהבי יש. ש״י עולמו׳ ]עולמות[.

וכדי להתהוות יש מאין המוחלט צ״ל בחי׳ צמצום.

ده ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ی« )יש, yesh( است ز ی هٔ »چ ب د، مرت ن س‌ها[ درمی‌یاب ف تی که ]ن د؛ ]یعنی[ این لذ ریده ش ه‌واسطهٔ יו״ד آف و ب
اید ، ب یِ مطلق یست ی )יש( از ن ز ی نِ چ رای پدیدآمد . و ب هان ه ارث دهم«: ]יש یعنی[ سیصد و ده ج ه دوستدارانم יש ب ا ب : »ت است

د. اش هٔ צמצום ب ب مرت

והנה שכר מצוה מצוה. פי׳ שהמצוה בעצמה ממשכת מתן שכרה וכמ״ש יגיע כפיך כי תאכל שע״י

המצות שאדם עושה בעוה״ז הוא ממשיך להיות גילוי הג״ע ]הגן עדן[ שיומשך התגלות תענוג הנשמות.

رود ودِ מצוה، اعطای پاداشِ آن را ف .« مقصود این است که خ رمان است ودِ ف رمان )מצוה, mitzvah(، خ ، »پاداشِ یک ف ون اکن
)mitzvos ,های توراتی )מצות‌ رمان رِ ف وری«؛ از رهگذ خ ویش را ب جِ خ  رن گامی که دست : »هن ده است ته ش ‌که نوش ان ن می‌آورد؛ چ

تِ ارواح پدید آید. لیِ لذ ا تج رود می‌آورد، ت اغ عدن را ف لیِ ب ا می‌آورد، تج ه‌ج هان ب که انسان در این ج

וכמ״ש ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה אלו רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[. שעי״ז הוא עושה את הג״ע ]הגן עדן[.

یرا انسان ، ز ابی است نِ ایج رما ، ۲۴۸ ف د«؛ مقصود از آن ‌وکار کن ت ا آن را کش هاد ت اغ عدن ن : »او را در ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
د. اغ عدن را می‌ساز ‌ها ب ا آن ب

וזהו כל הנשמה תהלל יה. פי׳ תהלל ותאיר הארת והמשכת היו״ד שהיא בחי׳ הצמצום להיות בה׳

עלאה בחי׳ עוה״ב ]עולם הבא[ שהיא בחי׳ יש מאין להנחיל אוהבי יש כנ״ל:

ن اند و روش اب ت فِ יו״ד را ب نِ حر رودآورد انی و ف ش اید.« مقصود آن است که ]هر روحی[ پرتواف ست : »هر روحی יה را ب و این است
رتر یِ ب ، در هِ یستی است هٔ هستی از ن ب ده، که مرت نِ آین ها هٔ ج ب ا مرت ، ت اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق هٔ ان ب د؛ این حرف مرت ساز

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ه ارث دهم«، چ ن )יש, yesh( را ب عی یِ مت ه دوستدارانم هست ا ب پدید آید؛ »ت

10
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אך היינו כל הנשמה דייקא. כי נשמה מלשון נשימה שבאדם שהיא בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[. כי הנשמה

היא כמ״ש אשום ואשוף יחד. ששואף ההבל ונכנס ויוצא.

فس )נשימה, neshimah( در انسان ن هٔ ت یرا נשמה از واژ . ز ص »هر روح )נשמה, neshamah(« است خ ور، به‌طور مش ظ اما من
م و دم می‌کن از مان ب ده: »هم‌ز ته ش ‌گونه است که نوش . روح همان « است ت گش از ن و ب ت اف ت هٔ »ش ب سی که مرت ف ن ؛ ت ده است ته ش گرف

یرون می‌رود. ود و ب د، و نفس وارد می‌ش ه درون می‌کش دم می‌گیرم«؛ انسان نفس را ب

וע״ש ]ועל שם[ זה נק׳ נשמה שהיא מקור כל הנשימות וכללותן. ולכן הלב דופק תמיד ברו״ש ]ברצוא ושוב[.

گِ ا آهن یوسته ب راین قلب پ اب ن . ب ‌هاست موع آن دهٔ مج رن رگی س‌ها و درب ف مهٔ همهٔ ن ش یرا سرچ د؛ ز امن ن رو آن را נשמה می‌ن از همی
پد. ت می‌ت گش از ن و ب ت اف ت ش

משא״כ שאר כל האברים שוקטים ונחים. ועל עמדם יעמודו כי רוח החיות של הנפש הוא בדם הלב

דוקא.

صاً در خ س، مش ف اتِ روحِ ن یروی حی یرا ن د؛ ز ن ا می‌مان رج اب ود پ ای خ د: آرام و آسوده‌اند و در ج ن یست ن ن ی ن دام‌های دیگر چ اما همهٔ ان
. نِ قلب است و خ

11

והנה בחי׳ הרצוא של הנשמה הוא בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[. והיינו מסירת הרצון כי

נפש הוא הרצון כמ״ש אין נפשי אל העם הזה כו׳.

. تِ שמע )Shema( است ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( در قرائ ا پای ج داکاری ت هٔ ف ب ، مرت ان ِ« ج هٔ »دویدن ب ، مرت ون اکن
)nafshi ,نِ من )נפשי ا : »ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ای اراده است ه معن ان )נפש, nefesh( ب یرا ج نِ اراده؛ ز ارد یعنی واگذ

ر. «، و الی آخ یست به‌سوی این قوم ن

דהיינו שיעקור רצונו המלובש בהבלי עולם. ולהיות לו רק רצון א׳ לאביו שבשמים.

. رای پدرش در آسمان د: ب اش ته ب ها یک اراده داش ن د و ت رکن ه ب ده است از ریش یده ش هان پوش یهودگی‌های ج یعنی اراده‌ای را که در ب

12

וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי בארץ. שאין לו חפץ ורצון אחר כלל.

واست یا ارادهٔ چ خ دارم«؛ او هی واسته‌ای ن چ خ ، هی ن می ر ز ا تو، ب ه کسی را دارم؟ و ب : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
دارد. دیگری ن

13
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והיינו בשומו ללבו שאין עוד מלבדו והכל בטל אליו ית׳. וכל הדברים שבעוה״ז הנפרדים ליש ודבר

בפ״ע ]בפני עצמו[ הוא רק לפי שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

هان که های این ج ز ی . و همهٔ چ ارک است د، که مب ‌ان ر او هیچ راب یست و همه در ب چ ن ز او هی قت که ج ی نِ این حق رد ه دل سپ ا ب یعنی ب
رو ‌ها ف رف نِ ظ  کست ‌اند که در ش ن ی ن ها از آن رو چ ن د، ت ن ود هست ه خ ائم ب ی ق ز ی قل )יש, yesh( و چ ودی مست ه صورت موج دا، ب ج

ادند. ت اف

וכמ״ש לי הכסף ולי הזהב נאם ה׳ שהכסף והזהב הגשמיים הם נתגשמו בירידתם מטה מטה

בהשתלשלות רבות ועצומות. אבל במקורם למעלה הם לי ובטלים אלי לפי ששרשם הוא מבחי׳ נאם

ודבר ה׳.

قره و رماید«: ن ی )ה׳, Havayah( می‌ف هارحرف امِ چ ، ن نِ من است نِ من است و طلا از آ قره از آ : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
یم ار و عظ سی ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( که مراحلش ب ز رهٔ ن ی ج ن له‌پله و از راهِ ز ، پ ان ش رود آمدن طلای مادی، در ف
ان از ه‌ش یرا ریش د؛ ز ی‌گری‌ان ف ودن امِ خ ر من در مق راب د و در ب ن « هست نِ من الا، »از آ ان در ب مه‌ش ش د؛ اما در سرچ دن ، مادی ش است

. رماید« )נאם, ne’um( و کلامِ ה׳ است هٔ »می‌ف ب مرت

14

וכל מה שיעמיק בזה ויותר מזה לבבו יבין שלא לנטות ולא לימשך בלתי לה׳ לבדו. ויהיה רצונו רק

אליו ית׳ לדבקה בו עד מיצוי הנפש.

الِ ب ه دن د و ب کن ها میل ن ن ز ה׳ ت ی ج ز ی ه چ ، دلش درمی‌یابد که ب یش از این د، و حتی ب ی کن دیش ‌ان رف اره ژ تر در این ب یش ه ب هرچ
ن حدِ ا واپسی انش را ت وندد که ج ی پ ه او ب ان ب ن د و چ اش ، ب ارک است ب هِ او، که مت ها متوج ن ود. اراده‌اش ت یده نش ز او کش ی ج ز ی چ

د. فِ او کن اق صر ی ت اش

ואחר שיהיה כך ברצוא יהיה כך בשוב להיות והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום על לבבך

ודברת בם בשבתך בביתך ובלכתך בדרך כו׳

رمان می‌دهم ه تو ف انی که امروز ب ن د: »این سخ اش ن ب ی ن ز چ ی « ن ت گش از ود، در حالتِ »ب ن ب ی ن « چ و پس از آنکه در حالتِ »دویدن
ر. گامی که در راه می‌روی«، و الی آخ سته‌ای و هن ه‌ات نش ان گامی که در خ گو، هن ن ب ها سخ ارهٔ آن د، و درب اش ر دلت ب ب

כי אין לו להקב״ה בעולמו אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה בלבד. פי׳ מאחר שהוא קדוש כו׳.

ا )הלכה، راعِ هلاخ هار ذ ز چ ود ج نِ خ ها ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא، Kudsha Brich Hu( در ج ب یرا »قدوسِ مت ز
ر، ، و الی آخ ون او قدوس است : چ دارد.« مراد این است [( ن halachah ]احکام تورات

15
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אין לו שייכות להיות שורה ומתלבש בעולם אלא ע״י ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה שעי״ז נעשה דירתו ממש

בתחתונים שהיא חכמתו ורצונו כו׳

گاهی ت ، سکون قِ آن ا؛ از طری راعِ هلاخ هار ذ قِ چ ود، مگر از طری لبّس ش ا در آن قرار گیرد و در آن مت دارد ت هان ن ا ج یوندی ب چ پ او هی
ودِ او، پدید می‌آید؛ و آن حکمت و ارادهٔ یِ خ ق ی گاهِ حق ت رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim(، سکون نِ عوالمِ ف ا در می

ر. ، و الی آخ اوست

וזה כל האדם להיות רץ לבך ושוב לאחד כו׳ כי בע״כ ]בעל כרחך[ אתה חי כו׳.

نده‌ای«، و فِ اراده‌ات ز لا رخ یرا ب ر؛ »ز گرد«، و الی آخ از ه آن یگانه ب [ »دلِ تو می‌دود و ب : ]در حالتِ ودِ انسان است و این تمامِ وج
ر. الی آخ

ובזה תהיה כל הנשמה תהלל יה כי ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[. שע״י בחי׳

רצוא שבעבודת האדם כך הוא למעלה בחי׳ הסתלקות וצמצום אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה.

،)isarusa dilesata ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب یرا ب اید«، ز ست ان יה را ب ‌سان است که »هر ج دین و ب
)bechinah ,ه، בחינה ب ن ه / ج ب هٔ )مرت ب ه‌واسطهٔ مرت الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آید[. ب تگی از ب گیخ ران ]ب
Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب اض )צמצום, tzimtzumِ( ن ب ق اره‌گیری و ان هٔ کن ب ز مرت ی الا ن ، در ب دمتِ انسان « در خ ن ت اف ت »ش

ود دارد. اد، وج ارک ب ب Sof(، که مت

וע״י בחי׳ שוב כך הוא בחי׳ המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בהשתלשלות המדרגות למטה מטה כדי

להאיר התגלות התענוג של הנשמות להתענג על ה׳.

ولی )השתלשלות, ز بِ ن رهٔ مرات ی ج ن اد، در ز ارک ب ب نِ אור אין סוף، مت رودآورد هٔ ف ب «، مرت ت گش از هٔ »ب ب ه‌واسطهٔ مرت و ب
رند. ب ت ب ا از ה׳ لذ د، ت ن ساز ‌ها را روش ان تِ ج کارگیِ لذ ا آش ر، پدید می‌آید ت ‌ت ن ایی ‌تر و پ ایین hishtalshelus(، پ

וזהו ה׳ צלך כצל שהוא פונה אחרי האדם. כך הוא ית׳ כביכול צל שלך. והיינו על יד ימינך דהיינו ע״י

אהבה במס״נ ]במסירות נפש[ בבחי׳ רצוא כנ״ל.

‌گونه که سایه در پیِ انسان می‌گردد، او «: همان ی )ה׳, Havayah( سایهٔ توست هارحرف امِ چ و این همان است که می‌گوید: »ن

ان ا پای ج داکاری ت ا ف ق همراه ب ه‌واسطهٔ عش ؛ یعنی ب . و این همان »در دستِ راستِ تو« است اد، گویی سایهٔ توست ارک ب ب ، مت ز ی ن
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن «، چ ن ت اف ت هٔ »ش ب )מסירות נפש, mesirus nefesh(، در مرت
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וזהו נר הוי״ה נשמת אדם שנשמת אדם שהוא בחי׳ נשימה ברו״ש ]ברצוא ושוב[ היא בחי׳ נר להאיר

ולהמשיך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בג״ע ]בגן עדן[ כו׳:

، « است ت گش از ن و ب ت اف ت یدن در »ش س‌کش ف هٔ ن ب ، که مرت نِ انسان ا «: ج راغِ ה׳ است نِ انسان چ ا و این همان است که می‌گوید: »ج
یره. رود آورد، و غ د و ف ن ساز اغ عدن روش ا אור אין סוף را در ب ؛ ت ودن است ‌ب راغ هٔ چ ب مرت

אך כדי לבא למדרגת בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ הנ״ל א״א לאדם להגיע ע״י התבוננות בה׳ אחד ברוח בינתו

לבד שמשכלו ובינתו לא תוליד אהבה כזו.

أمل در ها از راه ت ن ه )בחינה, bechinah(، انسان نمی‌تواند ت ب ده، یعنی مرت تِ یادش گش از هٔ دویدن و ب ب ه مرت رای رسیدن ب اما ب
واهد آورد. قی را پدید نخ ن عش ی ن همش چ یرا عقل و ف د؛ ز ه آن دست یاب ویش ب همِ خ یروی ف ا ن گیِ ה׳ و ب یگان

הגם שע״פ שכלו ותבונתו יבין שכך יאתה מ״מ לא יגרום כח המושך בפו״מ ]בפועל ממש[

واهد آورد یرویی پدید نخ ‌همه در عمل ن ااین ، ب اوار است یوه سز ه این ش یدن ب ق ورز ت که عش واهد یاف همش درخ ا عقل و ف د ب ن هرچ
د. ب کن ذ ود ج که ]او را[ به‌سوی خ

אלא עז״נ ]על זה נאמר[ כי אתה נרי הוי״ה. אתה הוא בחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[. כי א״ת הם בחי׳ אותיות

התורה מא׳ ועד תי״ו.

ی، ה׳ )Havayah(.« אתה همان בחינהٔ תורה )Torah( و راغِ من یرا تو )אתה, atah( چ : »ز ده است ته ش ارهٔ این گف لکه درب ب
ا תי״ו. د، از א׳ ت ان می‌دهن ش فِ תורה را ن هٔ حرو ب یرا א׳ )alef( و תי״ו )tav( مرت ؛ ز מצות )mitzvos( است
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וה׳ הוא בחי׳ המצות. ועי״ז וה׳ יגיה חשכי שיש חשך המחשיך ומונע מלהאיר אור האהבה לה׳ הגם

שיתבונן שכך יאתה. והוא חשך הגוף ונפש החיונית המלבישים את נפש האלקית.

ن اریکی‌ام را روش ی )ה׳, Havayah( ت هارحرف امِ چ . و از این راه، »ن ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان هٔ ف ب فِ ה )hei(، مرت و حر
قی ن عش ی ن د که چ دیش ن ی ص ب خ د ش ن د، هرچ اب ت ه ה׳ ب ق ب ورِ عش ود ن د و مانع می‌ش اریک می‌کن اریکی‌ای هست که ت یرا ت د«؛ ز می‌ساز

د. ن ان سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( را می‌پوش ف سِ حیوانی است که ن ف سم و ن اریکیِ ج ، ت . و این اوار است سز

וצ״ל תחלה סומוע״ט ]סור מרע ועשה טוב[ ע״י שיהי׳ ]שיהיה[ ממארי דחושבנא ממעשים ודבורים ומחשבו׳

]ומחשבות[ אשר לא לה׳ המה כל ימי חיי הבלו כל חד לפום מאי דידע בנפשו נגעי לבבו

[ اعمال، نِ ‌کرد ا حساب د، ]ب اش یب که از »اهلِ حسابرسی« ب رت ه این ت ا آور«؛ ب ه‌ج یکی ب ست »از بدی دوری کن و ن اید نخ و ب
‌های ود از آسیب نِ خ ا ه در ج هٔ آنچ داز ه ان د؛ هرکس ب وده‌ان ب رای ה׳ ن یهوده‌اش ب دگیِ ب ن های ز ه‌هایی که در همهٔ روز دیش ارها و ان ت گف

اسد، ن دلش می‌ش
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שהם המונעים ומעכבים את אור האהבה כי כל איש אשר בו מום לא יקרב לחם אלקיו לא יגש להקריב

כו׳.

نِ אלקיו را ا ا ن ود ت دیک ش ز اید ن ب د، ن اش بی در او ب یرا »هر مردی که عی می‌دارند. ز از وند و آن را ب ق می‌ش ورِ عش عِ ن ‌ها مان که همان
یره. ود« و غ دیک ش ز قدیم ن رای ت اید ب ب د؛ ن قدیم کن ت

וכדכתיב ותמימים ינחלו טוב ואין טוב כו׳. משא״כ בעלי מומין שבעלי מומין פסולין לגבי מזבח.

ان وب ر. اما در مورد معی «، و الی آخ یست یکی‌ای ن رد« و »ن د ب واهن ه ارث خ یکی را ب ان ن ب : »و بی‌عی ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
گاه مردودند. ان رای قرب [ ب ات وان ان ]حی وب یرا معی ، ز یست ن ن ی ن چ

ואף אם עלו ע״ג ]על גבי[ מזבח מורידין אותן. וכשם שהוא בקרבנות כך הוא בכל אשר יקריב נפשו לה׳

כל איש אשר בו מום לא יוכל ליקרב בק״ש ]בקריאת שמע[ להיות לו מס״נ ]מסירות נפש[ באמת

، در مورد هر کس ن است ی ن انی‌ها چ ‌گونه که در مورد قرب وند. و همان ن آورده می‌ش ایی د، از آن پ ون رده ش گاه ب ان ر قرب و حتی اگر ب
)Shema( تِ שמע گام قرائ د، نمی‌تواند هن اش ته ب بی داش : هر مردی که عی ن است ی ن ز چ ی د ن قدیم می‌کن رای ה׳ ت ود را ب ان خ که ج

د. اش ته ب ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( داش ا پای ج یقی ت داکاریِ حق ا ف ود ت دیک ش ز ن

ומורידים אותו מלמעלה ומפילים אותו למטה עד אשר ישוב אל ה׳ וירחמהו כו׳. ואז נותנים לו סיוע

מלמעלה להיות מעורר את האהבה לה׳ בק״ש ]בקריאת שמע[.

ه الا ب ‌گاه از ب ر. و آن ر وی رحم آورد، و الی آخ گردد و او ب از ه ה׳ ب ‌گاه که ب ا آن د ت ن کن ن می‌اف ایی ه پ ن می‌آورند و ب ایی الا پ و او را از ب
د. ز گی ران ه ה׳ را ب ق ب ت שמע عش ا در قرائ ود ت او یاری می‌ش
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והנה בחי׳ זו נק׳ בת בחי׳ מקבל שאין נפשו בטילה לה׳ במס״נ ]במסירות נפש[ בטבע עד אשר יערה עלי׳

]עליה[ רוח ממרום ועז״נ ]ועל זה נאמר[ שמעי בת וראי והטי אזנך ושכחי עמך ובית אביך.

ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت ا ف یعی ب سش به‌طور طب ف رنده: کسی که ن هٔ گی ب ود؛ مرت امیده می‌ش تر« ن ه »دخ ب ، این مرت ون اکن
ارهٔ ود. درب ه ش اض [ اف ر ]آن الا ب ‌گاه که روحی از ب ا آن ی‌گری )ביטול, bittul( نمی‌رسد، ت ف ودن ه خ ر ה׳ ب راب mesirus nefesh( در ب

». راموش کن هٔ پدرت را ف ان ود و خ ، و قوم خ مایل ساز ویش را مت گر، و گوش خ ن ر، و ب ت و، ای دخ ن ش : »ب ده است ته ش این گف
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פי׳ עמך ובית אביך. היינו מה שהורגלת בו ונמשכת אחריהם בהבלי העולם. עכ״פ ]על כל פנים[ שכחי

לפנות דעתך לקבל ע״ע ]על עצמו / על עצמך[ עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שצריך להיות כלי לקבל את אור

האהבה הבאה מלמעלה.

‌کم، ده‌ای. دست یده ش هان کش ه یاوه‌های ج ‌ها ب ته‌ای و در پیِ آن و گرف ه آن خ ه ب : آنچ « این است هٔ پدرت ان ود و خ ای »قوم خ معن

ویش ر خ رواییِ آسمان ب رمان یرشِ یوغ )קבלת עול, kabbalas olِ( ف ذ رای پ ی و ب ارغ ساز ود را ف هن خ ا ذ راموش کن ت ‌ها را[ ف ]آن
الا می‌آید. قی که از ب ورِ عش تِ ن رای دریاف د ب اش ی ب رف اید ظ یرا انسان ب وی؛ ز آماده ش

ואזי ויתאו המלך יפיך. יופי ההארה שיאיר את האהבה שהיא בחי׳ נר כנ״ל. ועז״נ ]ועל זה נאמר[ תתן

אמת ליעקב.

ته ‌تر گف ‌که پیش ان ن قی که، چ د؛ عش روز ق را می‌اف ایی‌ای که عش ن اییِ آن روش یب «: ز واست واهد خ اییِ تو را خ یب اه ز گاه »پادش و آن
ید.« ش خ واهی ب قت خ ی ه یعقوب )יעקב( حق : »ب ده است ته ش ارهٔ این گف . و درب راغ است هٔ چ ب د، مرت ش

כי נש״י ]נשמות ישראל[ הם ב׳ בחי׳ יעקב וישראל. ישראל הוא בחי׳ כי שרית ותוכל שכבר גבר ונצח

המלחמה

؛ دی« است یره ش تی و چ تی گرف یرا که کش هٔ »ز ب یل مرت یل )ישראל(. اسرائ ه‌اند: یعقوب و اسرائ ب یل از دو مرت ی‌اسرائ ن یرا ارواح ب ز
. ده است یروز ش رد پ ب ه کرده و در ن لب ‌تر غ او پیش

משא״כ יעקב יו״ד עקב דהיינו שירד מטה בבחי׳ עקב אלא שיש לו בחי׳ יו״ד בראשו שאליו יומשך

ממטה למעלה.

ا ، ب ه رسیده است ن هٔ پاش ب ه مرت رود آمده و ب ن ف ایی ا پ ؛ یعنی ت ه« )יו״ד עקב, yud eikev( است ن رعکس، »یود و پاش ، ب اما یعقوب
د. واهد ش یده خ ه سوی آن کش الا ب ه ب ن ب ایی ود دارد و از پ اوت که یودی در سرِ خ ف این ت

ועדיין אין לו בחי׳ אמת בנפשו בטבע ממש. רק שה׳ יתן אמת ע״י סיוע מלמעלה.

د. قت را عطا می‌کن ی الا، حق ها این است که ה׳، از راهِ یاریِ ب ن دارد؛ ت ود ن سِ خ ف یعی در ن قت را به‌طور طب ی هٔ حق ب وز مرت و او هن

וחסד לאברהם פי׳ שיהיה בחי׳ אברהם הוא בחי׳ האהבה שהיא באה בתורת חסד מלמעלה. וכ״ז ]וכל זה[

הוא מימי קדם מבחי׳ תשובה שקדמה לעולם:

الا می‌آید. و همهٔ شِ مهر از ب ش خ ه صورتِ ب قی است که ب هٔ عش ب راهیم، همان مرت هٔ اب ب راهیم )אברהם(«؛ یعنی مرت ه اب »و مهر ب

. ت ود داش هان وج یش از ج ت )תשובה, teshuvah( که پ گش از هٔ ب ب ، از مرت « است نِ کهن گارا ‌ها »از روز این
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וביאור ענין אחותי. הוא בחי׳ ומדרגת מארי תורה שתורתם אומנתם כי במעלת התורה איתא במדרש

מצינו שויתר הקב״ה על ג״ע ]גילוי עריות[ וש״ד ]ושפיכות דמים[. ולא ויתר על בטול תורה.

ارهٔ یرا درب . ز ان است هٔ آن یش ان که تورا پ ، آن نِ توراست ا ایگاهِ صاحب ه و ج ب ، مرت : این « این است واهرِ من ایِ »خ حِ معن ی و توض
م ش د، اما از ترکِ تورا چ ی م پوش ش ی چ ‌ریز ون وع و خ طِ ممن یم که ה׳ از رواب : »می‌یاب متِ تورا، در میدراش آمده است عظ

ید.« وش پ ن

והענין כי הנה עסק התורה הוא המשכת דירתו ית׳ בתחתונים

. رودین است نِ عوالمِ ف ا ، در می ارک است ب ودِ او مت گاهِ او، که خ ت نِ سکون رود آورد ه تورا، ف ال ب غ ت ا این است که اش معن

כי כל עניני התורה אסור ומותר. כשר ופסול. טמא וטהור. הוא רק הבדלה בין טוב לרע. וכמ״ש

להבדיל בין החיה הנאכלת ובין כו׳.

دی‌اند. یکی و ب نِ ن ا ی می ها تمایز ن اپاک و پاک ـ ت ر، ن ب امعت ، כשר )kosher؛ روا( و ن از وع و مج وعاتِ تورا ـ ممن یرا همهٔ موض ز
د.« کن دایی اف نِ ... ج ا وردنش رواست و می نِ حیوانی که خ ا ا می : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
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והנה כתיב בי מלכים ימלכו. ואמרו מתניתין מלכתא שהיא כמלך שמצוה לעשות כך וכך כו׳ כמ״ש

במ״א.

،» ا )משנה, Mishnah( ملکه است ن ه‌اند: »میش ت د«؛ و گف ن روایی می‌کن رمان اهان ف ه‌واسطهٔ من پادش : »ب ده است ته ش ، نوش ون اکن
. ده است یح داده ش ای دیگر توض ‌که ج ان ن ره؛ چ ی د، و غ ن ان کن ن ن و چ ی ن رمان می‌دهد چ اهی است که ف د پادش ن یرا مان ز

והנה כתיב אם תגביה כנשר כו׳. משם אורידך נאם ה׳ שנאם ה׳ ודבורו הוא המוריד ומשפיל הקליפות

וס״א ]וסטרא אחרא[ למטה ויתפרדו כל פועלי און.

ارِ ה׳ و ت رماید ה׳«: گف واهم آورد، می‌ف رود خ ا تو را ف ‌ج ره؛ »از همان ی ی«، و غ راز پرکش ه ف اب ب ون عق : »اگر چ ده است ته ش و نوش
اند و رومی‌کش ن ف ایی ه پ نِ اوست که پوسته‌ها )קליפות, kelipos( و سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( را ب  سخ

د«. د ش واهن ده خ یداد پراکن نِ ب د، و »همهٔ عاملا ان ش رومی‌ن ف

וכך האדם ע״י עסקו בתורה. ומבדיל בין איסור והיתר. ובין כשר לפסול כנ״ל. הנה הוא מוריד האיסור

והפסול ומדחהו למטה ע״י דבר ה׳ אשר בפיו זו דבר הלכה

ر )כשר, kosher( و ب ایسته و معت نِ ش ا ، و می از وع و مج نِ ممن ا ، می ه تورات الش ب غ ت : از راهِ اش ن است ی ن ز چ ی ارهٔ انسان ن و درب
د، ه دور می‌ران اند و ب رومی‌کش ن ف ایی ه پ ر را ب ب امعت وع و ن ، ممن ‌سان دین ارد؛ ب ز می‌گذ مای د، ت ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ر، چ ب امعت ن

.» هیِ تورات )הלכה, halachah( است ق ؛ »این کلامِ حکمِ ف ه‌واسطهٔ »کلامِ ה׳« که در دهان اوست ب
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נתקיים בו ועל ידו משם אורידך נאם ה׳ ולכן נק׳ ישראל אחים וריעים להקב״ה. וכמ״ש להנחיל אוהבי

יש. למען אחי וריעי כו׳:

رادران و یل ب ‌رو اسرائ این رماید ה׳«. از واهم آورد، می‌ف رود خ ا تو را ف ‌ج ق می‌یابد: »از همان ه‌واسطهٔ او تحق [ در او و ب ‌سان دین ]ب
ه ا ب : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ون وانده می‌ش ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( خ ب نِ قدوسِ مت یارا

یره. رادران و یارانم«، و غ اطر ب ه‌خ راث دهم« و »ب ه می نی )יש, yesh( را ب ودِ عی دوستدارانم وج

וזהו הקל קול יעקב והידים ידי עשו. שבזמן שהקל קול יעקב אין ידי עשו שולטות בו.

گامی که صدا، صدای یعقوب ‌های عیسو )עשו(«؛ هن ‌ها، دست و این همان است که: »صدا، صدای یعقوب )יעקב( است و دست
دارند. ر او تسلطی ن ‌های عیسو ب ، دست است

כי אין יניקה לחיצונים מאחר שמבדילים ומבררים. והיינו בזמן שהקל קול. פי׳ שהקול עליון הוא דבר

ה׳ מתחבר בקול שלמטה

د. و این همان است که می‌گوید: الایش می‌کن ی و پ داساز ون ]آدمی[ ج د، چ ون یه نمی‌ش ذ غ ی ت ز ی یرونی از چ یروهای ب یرا ن ز
ورد، یوند می‌خ رودین پ ه صدای ف ، ب نِ ה׳ است  ، که سخ رین «؛ یعنی صدای ب گامی که صدا، صداست »هن

להיות כמ״ש ואשים דברי בפיך וכתיב ודברי אשר שמתי בפיך דברי ממש שאז הוא בחי׳ מתניתין

מלכתא.

ت انم را که در دهان ن : »و سخ ده است ته ش ز نوش ی هادم«؛ و ن ت ن انم را در دهان ن : »و سخ ده است ته ش د که نوش اش ان ب ن ا چ ت
. « است ا )משנה, Mishnah( ملکه است ن هٔ »میش ب ‌گاه مرت یرا آن «. ز نِ من ا ن ه‌راستی »سخ هاده‌ام«؛ یعنی ب ن
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ובחי׳ זו נק׳ אחותי רעיתי יונתי תמתי. א״ת ]אל תקרי[ תמתי אלא תאומתי שנעשו בחי׳ אחים תאומים

ממש כביכול.

لکه תאומתי ود )תמתי، tamasi(. نه תמתי، ب امیده می‌ش « ن ، کاملِ من وتر من ، کب وب من ، محب واهر من ه »خ ب و این مرت
وند. رادرِ دوقلو می‌ش ه‌راستی دو ب ان گویی ب ید: آن وان خ «( ب )te’omasi، »دوقلوی من

אך כל האומר אין לי אלא תורה אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו. כי מעלת התורה היא משום דאורייתא

וקוב״ה ]וקודשא בריך הוא[ כולא חד.

ارک ب متِ تورا از آن روست که تورا و قدوسِ مت یرا عظ دارد.« ز دارم«، حتی تورا هم ن ی ن ز ی ز تورا چ گوید: »ج اما »هر که ب
د. ن )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( یکسره یکی هست
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וצ״ל גם באדם למס״נ ]למסירות נפש[ באחד שמשם מקור התורה ולהיות לו רק רצון א׳ כו׳ כנ״ל.

مهٔ تورات از ش یرا سرچ د، ز اش ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( ب ا پای ج داکاری ت اید در »یکی« ف ز ب ی و در انسان ن
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ره، چ ی د و غ اش ته ب ها یک اراده داش ن اید[ ت ؛ و ]او ب است ‌ج همان

שעי״ז הוא ממשיך גילוי התורה שמשם מקור חוצבה ושרשה דאורייתא מחכ׳ ]מחכמה[ נפקת. וכתיב

ויקם עדות ביעקב ותורה שם בישראל. פי׳ כי הנה יש ב׳ בחי׳ ישראל ויעקב.

: است ‌ج ده، از همان یده ش ه‌ای که تورات از آن تراش مه و ریش ش را که سرچ رود می‌آورد، چ لیِ تورات را ف ، تج ه‌واسطهٔ این یرا ب ز
ا کرد و رپ : »گواهی را در یعقوب )יעקב( ب ده است ته ش مه می‌گیرد.« و نوش ش »تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ
یل و ود دارد: اسرائ ه )בחינה, bechinah( وج ب ن ه / ج ب هاد.« مقصود این است که دو مرت یل )ישראל( ن توراتی را در اسرائ

. یعقوب
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וכנגד זה יש ב׳ בחי׳ בתורה עדות ותורה. ומבחי׳ יעקב נמשך בחי׳ עדות ומבחי׳ ישראל נמשך בחי׳

תורה.

هٔ ب ود و از مرت ل می‌ش از هٔ گواهی ن ب هٔ یعقوب )יעקב(، مرت ب . از مرت ود دارد: گواهی و تورات ه وج ب ، در تورات دو مرت ر این راب در ب
. هٔ تورات ب یل )ישראל(، مرت اسرائ

וכמ״ש ועשיתם אתם אתם כתיב. וכתיב אשר יעשה אתם האדם. כי ע״י האדם נמשך בחי׳ תומ״צ ]תורה

ומצות[.

ما« )אתם, توان آن را[ »ش ا ب ده است ]ت ته ش ‌گونه نوش ام دهید« )אותם, osam(؛ این ج ها را ان : »و آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
هٔ تورات و ب ، مرت یرا از طریق انسان ام دهد« )אתם, osam(. ز ج ه را که انسان ان : »آنچ ده است ته ش ز نوش ی واند. و ن atem( خ

ود. ل می‌ش از ‌ها )מצוות, mitzvos( ن رمان ف

והיינו ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ באחד שאז כל הנשמה תהלל יה כו׳ כנ״ל. ובחי׳ זו נקראת אמי שהוא בחי׳

אם הבנים.

د. و این ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ر، چ اید« و الی آخ ست سی יה را ب ف ‌گاه »هر ن یرا آن ان در »یکی«؛ ز ا پای ج داکاری ت یعنی از طریق ف
.» دان ن رز هٔ »مادرِ ف ب ود؛ یعنی مرت امیده می‌ش « ن ه »مادرِ من ب مرت

27
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שהיא היא המוליד הגילוי אלקות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בג״ע ]בגן עדן[ ותענוג הנשמות זו תורה ועבודה

כו׳. ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ כתיב רני ושמחי בת כו׳. שבחי׳ בת תעלה ביתר שאת כנ״ל. ולהיות אשת חיל

עט״ב ]עטרת בעלה[ כו׳ כמ״ש במ״א:

تِ ز لذ ی اغ عدن و ن اد، در ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ، یعنی ن لیِ الوهیت دهٔ تج این یرا اوست که ز ز

ادمان ر، بسرای و ش ت : »ای دخ ده است ته ش ده نوش گارِ آین ارهٔ روز ر. و درب دگی است و الی آخ ن ؛ این همان تورات و ب ‌هاست ان ج
وهر جِ ش ا ، ت لت ی ض اف نِ ب  د، و »ز ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ت واهد رف الا خ ‌تر ب ون ز رتریِ ف ا ب تر« ب هٔ »دخ ب ر؛ مرت « و الی آخ اش ب

. ده است یح داده ش ای دیگر توض ‌که در ج ان ن ر، چ د و الی آخ واهد ش « خ ویش خ
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